	  [image: image1.jpg]Narodni knihovna Ceské republiky

TISKOVA ZPRAVA






	

	Rytíř smutné postavy v Čechách
El Caballero de la Triste Figura en las tierras de Bohemia

27. října - 27. listopadu 2005

Zrcadlová kaple, Klementinum 190, (úterý – neděle od 10.00 do 18.00 hod.)
     Výstavou knih a knižních ilustrací Rytíř smutné postavy v Čechách, kterou upořádala ve spolupráci se Španělským velvyslanectvím a Institutem Cervantes, připomíná Národní knihovna České republiky  400. výročí prvního vydání románu Důmyslný rytíř don Quijote de la Mancha.  Čtyři staletí ode dne, kdy slavné dílo spatřilo světlo světa, uplynuly 16. ledna letošního roku. Román, jehož autorem je jedna z největších postav španělské i světové literatury Miguel de Cervantes Saavedra (1547–1616) se okamžitě stal bestsellerem a posléze i jedním z nejvýznamnějších literárních děl v historii lidstva. Po Bibli je dnes nejčastěji vydávaným a překládaným titulem a v roce 2002 ho porota složená ze stovky literátů z 54 zemí zvolila nejlepší knihou všech dob.

     Expozice v Zrcadlové kapli Klementina věnuje pozornost čtenářskému i uměleckému ohlasu Cervantesova díla v českých zemích. Bylo pro ni vybráno 59 knih španělských, cizojazyčných a českých ze 17. - 21. století. Některé jsou výjimečné svou proveniencí či ilustracemi a další jsou zase pozoruhodné z hlediska překladu, způsobem adaptace či umělecké inspirace. Knihy jsou doplněny originálními i fotografickými dokumenty a rovněž deseti knižními ilustracemi, mezi jejichž autory jsou například Quido Mánes či František Tichý. Výstava je rozdělena do čtyř oddílů (I. Don Quijote v Čechách 17. a 18. století, II. Zdomácnění Cervantesova románu v české kultuře 19. století, III. Ohlas Cervantese v Čechách 20. století, IV. Osobnost Cervantesova a Čechy) a klade si za cíl ukázat, jak hluboký a inspirativní byl vliv Cervantesových myšlenek v českém kulturním prostředí.
     Návštěvníci Zrcadlové kaple mohou zhlédnout ještě doprovodnou výstavu Rytíř smutné postavy v prvním patře Klementina, v tzv. Ředitelské chodbě (pondělí – sobota od 9.00 do 19.00 hod.). Zde je soustředěno 36 exlibris s donquijotovským námětem ze soukromých sbírek a grafické listy od Bohuslava Reynka (1892–1971).  Reynkův cyklus věnovaný Donu Quijotovi, který vznikl v letech 1955–1960 a vyšel v roce 1994 nakladatelství Academia,  provázejí verše Věry Provazníkové.


	Cervantes a osudy jeho díla v českých zemích

Jaroslava Kašparová
O tom, že Cervantesovo dílo bylo v českých zemích známo a čteno brzy po jeho vydání a že si okamžitě získalo značnou čtenářskou oblibu v kruzích šlechtických i církevních, svědčí nejen knižní exempláře jednotlivých vydání dochované v českých knihovnách, ale také archivní dokumenty pocházející již z dvacátých let 17. století. V 17. a 18. století byly Cervantesovy Příkladné novely, příběhy Dona Quijota i jiná Cervantesova díla čtena v českých zemích nejen ve španělském originále, ale i v dalších jazykových verzích - v italštině, francouzštině a němčině, výjimečně angličtině.

V 19. století kolovaly v českém prostředí spíše ilustrované edice v němčině a ve francouzštině, a to jak ve starších překladech německých a francouzských, tak i v překladech nových. Pod vlivem francouzské a německé literatury, v nichž byl Cervantesův Don Quijote znovuobjeven jako prototyp romantického hrdiny, se i v českých zemích stává Cervantesův román aktuální součástí „povinné“ romantické četby, jež zaujala české intelektuály právě svým romantickým patosem. Roku 1838 vyšel v Praze překlad několika Příkladných novel pořízený publicistou Josefem Boleslavem Pichlem (1813–1888), který je rovněž  autorem překladu Dona Quijota. Celý první díl románu vycházel postupně v letech 1864–1866 nákladem renomovaného pražského nakladatele a knihkupce Ignáce Leopolda Kobra (1825–1866) doprovázen ilustracemi Quido Mánesa (1828–1880). Druhý díl přeložil  Kristián Stefan (1819–1892) a vyšel v roce 1868 doplněn ilustracemi Mánesovými a ilustracemi Karla Purkyněho (1834–1868). Česká verze Dona Quijota byla velice oblíbena jak obrozeneckou, tak i pozdější generací českých intelektuálů.
Od druhé poloviny 19. století je Cervantesův román vnímán též jako jistý druh knížek lidového čtení či jako humoristické zábavné čtení zaměřené na široké čtenářské vrstvy. Dvoudílná zkrácená česká verze románu, která stojí u zrodu tohoto typu didaktické literatury pro mládež, vyšla o dva roky dříve než zmíněný Pichlův překlad, tedy už v roce 1864. Její autor, gymnasiální profesor Josef Pečírka (1818–1870) jí dal příznačný název – Bláznivý rytíř. Kratochvilné čtení pro lid. Další překlad určený mladým čtenářům pořídil Jan V. Kabelík (1864–1928). Jeho adaptace doplněná černobílými a barevnými ilustracemi, stručným biografickým medailónkem Cervantese a vysvětlivkami vyšla poprvé v Telči roku 1897 a byla čtenářsky velmi úspěšná. 

V letech 1898–1900 vyšel další překlad obou dílů románu. Jeho autorem je Antonín Pikhart (1861–1909). Překlad Dona Quijota vydal v prestižní edici Světová knihovna nakladatel Jan Otto (1841—1916). Po tomto českém převodu obou částí Dona Quijota Cervantesovo dílo v české literatuře již plně zdomácnělo.

Roku 1924 vyšel překlad  Hugo Kosterky (1867–1956) doplněný původními dřevoryty Q. Mánesa a K. Purkyněho, roku 1928 byla vydána ilustrovaná adaptace Dona Quijota Marie Luisy Kühnlové (1891–1945) a v roce 1931 vyšly nezávisle na sobě dokonce dvě vydání dvou různých překladů románu. Byl to překlad Václava Černého (1905–1987), s původními dřevoryty z vydání z roku 1866 a 1868 a zasvěcenou studií překladatelovou, a také druhé vydání Kosterkova překladu, které získalo ocenění nejkrásnější kniha roku. Černého překlad byl znovu vydán roku 1947 a do roku 1966 se dočkal  se sedmnácti vydání. Vyšel znovu i letos, u příležitosti 400. výročí vydání Dona Quijota.  

Po druhé světové válce se Cervantesovým románem zabýval překladatel a hispanista Zdeněk Šmíd (1908–1989), který je rovněž autorem překladu Cervantesových Příkladných novel. Jeho převod Dona Quijota vyšel poprvé v nakladatelství Vyšehrad roku 1952 (s ilustracemi Gustava Dorého) a naposledy roku 1982 s ilustracemi Josefa Lieslera.

Donquijotovské téma inspirovalo české spisovatele i k vlastní literární činnosti.  

Významné drama českého básníka Viktora Dyka (1877–1931)  Zmoudření Dona Quijota, které bývá hodnoceno jako jedno z nejlepších symbolistických dramat české literatury, je dokladem silného ohlasu Cervantesova díla u nás. Hra, která  měla premiéru 4. 6. 1914  ve Vinohradském divadle, vyšla knižně v podobě bibliofilského tisku roku 1913, s ilustracemi Vratislava Huga Brunnera (1886–1928). Toho donquijotovské téma zaujalo natolik, že vytvořil celou sérii působivých a výrazných kreseb, které existují nezávisle na Dykově knize. 




	      Cervantesovy i Don Quijotovy ideály v boji za svobodu byly za druhé světové války značně aktuální a cervantovská látka přitahovala řadu spisovatelů, mezi nimi i Františka Kožíka (1909–1997), který je autorem divadelní hry Don Quijote přichází, románu Rytíř smutné postavy a literárněkritické studie Cervantes tvůrce Dona Quijota. Ve třicátých a čtyřicátých letech tvoří svoje obrazy a litografie Cyprián Majerník (1909–1945), vznikají první  práce Františka Tichého (1896-1961) i Karla Součka (1915–1982). V této době vznikla i nejčtenější a nejzdařilejší úprava románu pro mládež  - převyprávění spisovatele Jaromíra Johna (1882–1952). Ten zprostředkoval tuto slavnou literární památku dětskému čtenáři v hutnější a čtivější podobě, čtenářsky velice vděčné. Poprvé vyšla v Orbisu v roce 1940 a pak v četných reedicích. Zásluhu na popularitě Johnovy adaptace mají nepochybně i působivé ilustrace Františka Tichého (1896–1961) považované za nejlepší Tichého knižní ilustrace vůbec.

Zájem českého čtenáře zaujalo nejen samotné Cervantesovo dílo, ale také jeho pohnuté životní osudy.  Jeden z prvních pokusů o životopisný medailón Cervantese a literární zhodnocení jeho díla v naší literatuře pochází z pera spisovatele Jakuba Arbesa (1840–1914) z konce 19. století, další studie vznikly v letech 1899–1900 pro Pikhartův překlad románu (Pikhart napsal stručnou biografii a básník Jaroslav Vrchlický podrobnější analýzu autorovy tvorby). Z dalších studií lze jmenovat životopisné portréty romanistů Václava Černého (1905–1987) a Oldřicha Běliče (1920–2002), ale také řadu prací Milana Kundery (L’art du roman, Les Testaments Trahis a Le rideau), který se zabývá románovou formou poznání jako specifickým nástrojem poznání vůbec, i úlohou Cervantese v historii světového románu.

 Cervantesovo dílo nikdy neodráželo existenční strádání a osobní bolesti, ani nepochopení a žárlivost španělského literárního světa, jež ho v životě provázely. Cervantesova originální spisovatelská genialita, ve Španělsku podezřelá a oficiálně dlouho odmítaná, ve světě však oceňovaná již za jeho života, zůstává dodnes naléhavě živá a inspirativní.

       Cervantesovi hrdinové, Don Quijote i Sancho Panza, jsou nám důvěrně blízcí a stali se trvalou součástí naší kultury i naší národní psychiky. Řada z nás dnes a denně svádí „boj s větrnými mlýny" a spolu se Cervantesem a jeho rytířem smutné postavy vyráží znovu a znovu do boje za ideály,  které se sice mohou jevit jako nereálné, v žádném případě však ne směšné. Mají nadčasovou platnost a dotýkají se samotné podstaty lidského bytí.
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